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0. Introduction

Point de départ : un projet mené dans le cadre du Séminaire de 

recherche en linguistique générale, française et romane           

(M. Mazziotta)



0. Introduction

Objet de l’étude : une marque d’immédiat communicatif (Koch / 

Oesterreicher 2001) : l’onomatopée

-> Présente 2 problèmes majeurs, intimement liés : 

1. Qu’est-ce qu’une onomatopée ? 

2. Quelle est sa partie du discours ?

 



0. Introduction

Plan :

1. Présentation du corpus

2. Onomatopée : définition(s)

3. Quelle partie du discours pour les onomatopées ?



1. Présentation du corpus



2. Onomatopée : définition(s)

Plan :

2.1. Point de départ : la définition d’Enckell et Rézeau (2003)

2.2. Interjection et onomatopée : deux concepts voisins



2. Onomatopée : définition(s)

2.1. Point de départ : la définition d’Enckell et Rézeau (2003)

« L’onomatopée est un « mot » imitant ou prétendant imiter, 

par le langage articulé, un bruit (humain, animal, de la nature, 

d’un produit manufacturé, etc.) » (Enckell/Rézeau 2003 : 12)



2. Onomatopée : définition(s)

2.1. Point de départ : la définition d’Enckell et Rézeau (2003)

Je peux donc déjà identifier des onomatopées d’origine non humaine :



Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, 
bom, bomf, bonk, bzui, 
bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, 
krash, paf, paw, plaf, plof, 
prrft, tût, vlam, vroa





2.2. Interjection et onomatopée : deux concepts voisins

Plan :

2.2.1. Interjection : définition

2.2.2. Quels liens entre l’onomatopée et l’interjection ? Tour 

d’horizon de différentes approches



2.2.1. Interjection : définition

« L’interjection est une lexie-phrase traduisant 

— une attitude du locuteur : déception flûte, merde, zut, dédain peuh, dégoût fi, 

pouah, douleur aïe, ouille, encouragement, allons, hésitation euh, indifférence 

bah, bof, soulagement ouf, surprise ou admiration eh bé, oh, etc.

— ou par laquelle le locuteur s’adresse à un interlocuteur : pour l’appeler hé, hep, 

ho, hou hou, ohé, psit/pst, pour le contredire ta ta ta, pour le conspuer hou, pour 

réclamer le silence chut, etc. » (Enckell/Rézeau 2003 : 16)



2.2.1. Interjection : définition

« L’interjection est une lexie-phrase traduisant 

— une attitude du locuteur : déception flûte, merde, zut, dédain peuh, dégoût fi, 

pouah, douleur aïe, ouille, encouragement, allons, hésitation euh, indifférence 

bah, bof, soulagement ouf, surprise ou admiration eh bé, oh, etc.

— ou par laquelle le locuteur s’adresse à un interlocuteur : pour l’appeler hé, hep, 

ho, hou hou, ohé, psit/pst, pour le contredire ta ta ta, pour le conspuer hou, pour 

réclamer le silence chut, etc. » (Enckell/Rézeau 2003 : 16)



2.2.1. Interjection : définition

« L’interjection est une lexie-phrase traduisant 

— une attitude du locuteur : déception flûte, merde, zut, dédain peuh, dégoût fi, 

pouah, douleur aïe, ouille, encouragement, allons, hésitation euh, indifférence 

bah, bof, soulagement ouf, surprise ou admiration eh bé, oh, etc.

— ou par laquelle le locuteur s’adresse à un interlocuteur : pour l’appeler hé, hep, 

ho, hou hou, ohé, psit/pst, pour le contredire ta ta ta, pour le conspuer hou, pour 

réclamer le silence chut, etc. » (Enckell/Rézeau 2003 : 16)



2.2.2. Quels liens entre l’onomatopée et l’interjection ? Tour d’horizon 

de différentes approches

Plan :

2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

2.2.2.3. Pont vers la dernière approche : les locutifs chez Kahane et 

Mazziotta (2015)

2.2.2.4. L’approche de Kleiber (2006)



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

« Toute onomatopée n’est pas interjection et toute interjection 

n’est pas onomatopée » (Świątkowska 2000 : 44)



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Toute interjection n’est pas onomatopée : 

  

 -> Interjections secondaires ≠ onomatopées

  -> Interjections primaires = onomatopées



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Toute onomatopée n’est pas interjection : 

  

Noms, verbes, adjectifs onomatopéiques : hurler, barrir, un tic-tac, tinter

 



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Interjections Onomatopées

Interjections secondaires Noms, verbes, adjectifs 
onomatopéiques

Interjections 
primaires



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Toute onomatopée n’est pas interjection : 

  

Noms, verbes, adjectifs onomatopéiques : hurler, barrir, un tic-tac, tinter

 



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Toute interjection n’est pas onomatopée mais toute onomatopée est 
interjection (primaire).

Toute onomatopée n’est pas interjection et toute interjection n’est pas 
onomatopée.



2.2.2.1. L’approche de Barbéris (1992) et Świątkowska (2000)

Interjections Onomatopées

Interjections secondaires

Interjections 
primaires



Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, 
bom, bomf, bonk, bzui, 
bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, 
krash, paf, paw, plaf, plof, 
prrft, tût, vlam, vroa

ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, 
biz, blablabla, chh, eh, ého, euh, 
gnagnagna, grmml, ha, ha ha, 
halala, hé, hein, hhh, hi hi, holà, 
holala, hop, houhou, hum, 
kh(r)eû, mmm, mouaif, oh, ouille, 
oups, prrft, pff, psst, rhâ, rhô, 
rhôlala, tadam, tap tap, tok tok, 
tss, tut tut, wha, whaouh, wesh, 
ya



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

Remacle 1960 :

1. Interjections-cris exprimant une sensation ou un sentiment (ay ! ‘aïe’, ah, oh)

2. Onomatopées et interjections descriptives, notant un bruit ou un 

mouvement (paf, crack, des cris d’animaux…) 

3. Interjections exprimant un ordre, un appel, etc. (cht !, pst !, hê !) 

4. Mots ordinaires employés comme interjections et parfois plus ou moins 

altérés dans leur forme (Mariâ !, bin, bè ‘bien, ben’)



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

1. Interjections-cris exprimant une sensation ou 

un sentiment (ay ! ‘aïe’, ah, oh)

2. Onomatopées et interjections descriptives, 

notant un bruit ou un mouvement (paf, crack, 

des cris d’animaux…) 

3. Interjections exprimant un ordre, un appel, 

etc. (cht !, pst !, hê !) 

4. Mots ordinaires employés comme 

interjections et parfois plus ou moins altérés 

dans leur forme (Mariâ !, bin, bè ‘bien, ben’)

Interjections 
secondaires

Interjections 
primaires



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)
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3. Interjections exprimant un ordre, un appel, 

etc. (cht !, pst !, hê !) 

4. Mots ordinaires employés comme 

interjections et parfois plus ou moins altérés 

dans leur forme (Mariâ !, bin, bè ‘bien, ben’)
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Interjections 
primaires



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

1. Interjections-cris exprimant une sensation ou 

un sentiment (ay ! ‘aïe’, ah, oh)

2. Onomatopées et interjections descriptives, 

notant un bruit ou un mouvement (paf, crack, 

des cris d’animaux…) 

3. Interjections exprimant un ordre, un appel, 

etc. (cht !, pst !, hê !) 

4. Mots ordinaires employés comme 

interjections et parfois plus ou moins altérés 

dans leur forme (Mariâ !, bin, bè ‘bien, ben’)

Interjections 
secondaires

Interjections 
primaires



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

Tesnière 1959 : 



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

Barbéris (1992), Świątkowska 
(2000) (Schwentner [1924]) 

Remacle (1960) Tesnière (1959)

Interjections primaires

Interjections-cris exprimant une 
sensation ou un sentiment 

Phrasillons impulsifs

Onomatopées et interjections 
descriptives, notant un bruit ou un 

mouvement
Phrasillons représentatifs

Interjections exprimant un ordre, 
un appel, etc. 

Phrasillons impératifs

Interjections secondaires
Mots ordinaires employés comme 

interjections et parfois plus ou 
moins altérés dans leur forme 

Phrasillons intellectifs

Phrasillons de politesse



2.2.2.2. L’approche de Remacle (1960) et Tesnière (1959)

Interjections Onomatopées

Phrasillons impulsifs, 
impératifs, intellectifs, 
de politesse

?
Phrasillons 

représentatifs



Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, 
bom, bomf, bonk, bzui, 
bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, 
krash, paf, paw, plaf, plof, 
prrft, tût, vlam, vroa

ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, 
biz, blablabla, chh, eh, ého, euh, 
gnagnagna, grmml, ha, ha ha, 
halala, hé, hein, hhh, hi hi, holà, 
holala, hop, houhou, hum, 
kh(r)eû, mmm, mouaif, oh, ouille, 
oups, prrft, pff, psst, rhâ, rhô, 
rhôlala, tadam, tap tap, tok tok, 
tss, tut tut, wha, whaouh, wesh, 
ya



Interjections

Interjections 

primaires non 

onomatopéiques

Onomatopées

Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, bom, bomf, 
bonk, bzui, bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, krash, paf, paw, 
plaf, plof, prrft, tût, vlam, vroa

chh, eh, ého, hé, 
houhou, psst,  tut 
tut ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, biz, 

blablabla, euh, gnagnagna, grmml, ha,
ha ha, halala, hein, hhh, hi hi, holà, holala, 
hop, hum, kh(r)eû, klak klak, mmm, 
mouaif, oh, ouille, oups, pff, rhâ, rhô, 
rhôlala, tadam, tap tap, tok tok, tss, wha, 
whaouh, wesh, ya



2.2.2.3. Pont vers la dernière approche : les locutifs chez Kahane et 

Mazziotta (2015)

« L’interjection est une lexie-phrase traduisant une attitude du 

locuteur […] ou par laquelle le locuteur s’adresse à un interlocuteur […] » 

(Enckell/Rézeau 2003 : 16)

 = visée illocutoire



1. La visée déclarative : l’objectif y est de changer l’état du monde par la parole ou 

d’entrer en contact avec son allocutaire (Qu’il pleuve !, Pardon !, Au suivant !) ;

2. La visée directive injonctive : l’objectif y est d’influencer un allocutaire (visée 

directive) en lui donnant un ordre (Ouste !, Chut !) ;

3. La visée directive interrogative : l’objectif y est d’influencer un allocutaire (visée 

directive) en lui posant une question (Qui es-tu ?) ;

4. La visée expressive : l’objectif y est de transmettre ses ressentis (Aïe !, Purée !, 

Comme tu y vas !)

 (Kahane/Mazziotta 2015 : 26-27)



2.2.2.3. Pont vers la dernière approche : les locutifs chez Kahane et 

Mazziotta (2015)

Locutif = partie du discours des mots qui ont une visée illocutoire 

  contrainte (Kahane / Mazziotta 2015 : 8)

 



2.2.2.3. L’approche de Kleiber (2006)

Interjection ≠ onomatopée

-> Statut sémiotique différent :

Test épilinguistique : emploi avec le verbe dire 

                   → interjection

                   → onomatopée



2.2.2.3. L’approche de Kleiber (2006)

Onomatopée = mot qui s’apparente sur le plan morpho-syntaxique à 

une interjection mais qui s’en distingue sur le plan sémantico-

pragmatique : vu qu’elle a une origine non discursive, elle n’a pas de 

visée illocutoire contrainte



2.2.2.3. L’approche de Kleiber (2006)

Interjections
 

dire  

Onomatopées

dire



Interjections

Interjections 

primaires non 

onomatopéiques

Onomatopées

Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, bom, bomf, 
bonk, bzui, bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, krash, paf, paw, 
plaf, plof, prrft, tût, vlam, vroa

chh, eh, ého, hé, 
houhou, psst,  tut 
tut ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, biz, 

blablabla, euh, gnagnagna, grmml, ha, 
ha ha, halala, hein, hhh, hi hi, holà, holala, 
hop, hum, kh(r)eû, klak klak, mmm, 
mouaif, oh, ouille, oups, prrft, pff, rhâ, rhô, 
rhôlala, tadam, tap tap, tok tok, tss, wha, 
whaouh, wesh, ya



Interjections 

primaires
Onomatopées

Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, bom, bomf, 
bonk, bzui, bzup, ch(t)onk, klak, klik 
klak, kling, klong, krak, krash, paf, paw, 
plaf, plof, prrft, tût, vlam, vroa

chh, eh, ého, hé, 
houhou, psst,  tut 
tut

ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, biz, 
blablabla, euh, gnagnagna, grmml, ha,
ha ha, halala, hein, hhh, hi hi, holà, holala, 
hop, hum, kh(r)eû, klak klak, mmm, 
mouaif, oh, ouille, oups, prrft, pff, rhâ, rhô, 
rhôlala, tadam, tap tap, tok tok, tss, wha, 
whaouh, wesh, ya





3. Quelle partie du discours pour les onomatopées ?

-> Onomatopées dans la BD = prédication d’éléments non 
linguistiques (polysémiotique [Hébert 2020])

-> Les onomatopées : des interjections secondaires
Exemple :
Et de temps en temps, Paf ! On se lie à la matière normale et on devient des êtres vivants... 
[NAL03 : 35.13]

-> Peut-on seulement leur assigner une partie du discours 
originelle ? 



Peuvent être employés avec faire

Peuvent être employés avec dire Ne peuvent pas être employés avec dire

Interjections primaires Onomatopées

Onomatopées d’origine humaine Onomatopées d’origine non humaine

baf, bang, bam, bip, blom, bom, 
bomf, bonk, bzui, bzup, ch(t)onk, 
klak, klik klak, kling, klong, krak, 
krash, paf, paw, plaf, plof, prrft, tût, 
vlam, vroa

ah, aïe, arh, bâh, beûark, beuh, 

blablabla, chh, eh, ého, euh, 

gnagnagna, ha, halala, hé, 

hein, holà, holala, hop, houhou, 

mmm, mouaif, oh, ouille, oups, 

pff, psst, rhâ, rhô, rhôlala, 

tadam, tss, tut tut, wha, 

whaouh, wesh, ya

biz, grmml, ha ha, hhh, hi hi, 
kh(r)eû, klak klak, prrft, tap tap, 
tok tok, 

Pas de partie du discours : en dehors du cadre 

épistémologique de la linguistique (ou onomatopées ?)
Locutifs



Merci pour votre attention !
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